
Os nossos restaurantes e bares oferecem produtos sazonais e sempre que possível orgânicos (peixe, carne, legumes, 
laticínios, entre outros) que são, na sua maioria, provenientes de fornecedores locais. Esforçamo-nos e comprometemo-
nos em manter e nutrir comportamentos sustentáveis. 
Our commitment toward sustainability is refl ected in our product sourcing. Many of our products (including our fi sh, meats, 
produce, dairies) come from local suppliers. 

1. Cereais contendo glúten/
Cereals containing gluten

2. Crustáceos/Crustaceans

3. Ovos/Eggs

4. Peixe/Fish

5. Amendoim/Peanuts

6. Soja/Soybeans

7. Leite/Milk

8. Nozes/Nuts

9. Aipo/Celery

10. Mostarda/Mustard

11. Sementes de gergelim/
Sesame seeds

12. Dióxido de enxofre e sulfi tos/
Sulphur dioxide and sulphites

13. Tremoço/Lupin beans

14. Moluscos/Molluscs

Preços em R$ + 10% de taxa de serviço | Prices in R$ + service charge 10% / PROCON 45.1512

Se você é afetado por alguma das situações acima, por favor avise a nossa equipe antes de realizar seu pedido ou 
peça mais informações. Não podemos garantir a exclusão de alergênios em todas as comidas e bebidas.  

If you are affected by any of the situations above, please inform our team before placing your order or ask for more 
information. We cannot guarantee the exclusion of allergens in all foods and beverages.  

V 

Vegetariano • Vegetarian
VG
Vegano • Vegan

B E M -V I N D O  AO  Y .

N A  L Í N G UA  D O S  P OVO S  G UA R A N I , 

Y  S I G N I F I C A  ÁG UA . 

N O S S A  C A RTA  D E  C O C K TA I L S  É  A S S I N A DA  P O R 

M AT H E U S  G U S M A N  E  É  U M  C O N V I T E  PA R A 

S A B O R E A R  C L Á S S I C O S  B R A S I L E I R O S  R E V I S I TA D O S  E 

D R I N Q U E S  AU TO R A I S  E  E XC LU S I VO S  B A S E A D O S  E M 

I N G R E D I E N T E S  N AC I O N A I S . 

Welcome to Y. 

In the language of the Guarani people, “Y” means water.

Our cocktail menu, signed by Matheus Gusman, is an invitation 
to savor Brazilian classics revisited and exclusive drinks based on 
national ingredients.

ALERGÊNICOS / ALLERGENS



C O M I D I N H A S  B I T E S

Fígado de galinha, cupuaçu e mel de 

abelha nativa (1, 3, 7, 12)  65

Chicken liver, cupuaçu and native bee’s honey (1, 3, 7, 12)

Pastel de palmito, molho lambão (1, 7, 12) (V)   65

Palm heart fried pastry, lambão sauce (1, 7, 12) (V)

ChYpa, toucinho e pimenta Muripi (3, 7, 10)      65

ChYpa (cheese bread), bacon and Muripi pepper (3, 7, 10) 

Tartelete de carne de onça (7)    65

“Onça” meat tartlet (7)

Coxinha de pato, requeijão 

cremoso defumado em pau-Brasil (1, 3, 7, 9)    65

Duck “coxinha” (croquette), smoked cream cheese with  
Brazil nut wood (1, 3, 7, 9)

P Ô R  D O  S O L  S U N S E T

Nozes brasileiras torradas 

e sal defumado (8) (V, VG)  35

Toasted Brazilian nuts and smoked salt (8) (V, VG) 

Salumeria e Conservas brasileiras (7)   65

Brazilian Salumeria and food preserves (7) 

Queijos Brasileiros 

e Mel de Abelha nativa (7) (V)  65

Brazilian Cheeses and Native Bee’s Honey 7 (V)

Ostras com Blood Mary verde (14)  65

Oysters with Green Bloody Mary (14)

Caviar Ossetra à Brasileira / 30g (4, 14)  1250

Brazilian Ossetra Caviar / 30g (4, 14)

C L Á S S Y C O S  B R A S Y L E I R O S 
B R A Z Y L I A N  C L A S S Y C S

Rabo de Galo EspecYal (12)

MarYa Rija (12)

MacunaYma (3, 12) 

Rio Negro e Só Limões (12)

CaipYrinha (12)

________________________________________________________  70

B R A S Y L  L Y Q U E F E Y T O

Cambuci fYzz (12)

Acerola sprYtz (12)

Cacau reY (12)

Cupu mulY (12)

ButYá sour (3, 12)

________________________________________________________  75

H A R M O N I Z A Ç Õ E S  P A R I N G
Vinhos brasileiros  (12)   495

Brazilian Wines (12)

Vinhos do mundo  (12)  695

World Wines (12)

Vinhos brasileiros e do mundo (12)  595

Brazilian and World Wines (12)

B A R
M E N U C O C K T A Y L S


